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Kila nafsi mamlaka zilizo-juu na-zijitiishe. si kwa-maana iko

G3956  G5590  G1849 G5242 G5293 G3756  G1063 G1510
¢fovoia, &l g OTo Ocol; ai 8  oloal OTo O¢ol
mamlaka, ila kwa  kutoka-kwa Mungu; na-zile na zilizo kutoka-kwa Mungu
G1849 G1487 G3361  G5259 G2316 G3588 G1161 G1510  G5259 G2316

Tetaypéval  gioiv.
zimewekwa  ni.
G5021 G1510

Kila mtu na atii mamlaka inayotawala, kwa maana hakuna mamlaka isiyotoka kwa Mungu, nazo mamlaka
zilizopo zimewekwa na Mungu.

wote O AvTLTaooopevog  Th ¢tovolq, T o0 ©eoD Swatayfjy Avbéotnkey;
hivyo yule anaye-pinga ile mamlaka, ile ya Mungu amri amepinga;
G5620  G3588  G0498 G3588  G1849 G3588 G3588 G2316 G1296 G0436

ol 6¢ avBeotnkoteg, €autolc  kpipa Ay ovtal.

na-wale na waliyo-pinga, wenyewe hukumu watapokea.

G3588 G1161  G0436 G1438 G2917 G2983

Kwa hiyo yeye anayeasi dhidi ya mamlaka inayotawala anaasi dhidi ya kile kilichowekwa na Mungu, nao wale
wafanyao hivyo watajiletea hukumu juu yao wenyewe.

ol yap dpyxovteq oUk  glolv  $OBog TR ayab® Epyw, AN
na-watawala kwa-maana watawala si ni hofu kwa-ile njema  kazi, bali
G3588 G1063 G0758 G3756 G1510  G5401 G3588 G0018 G2041  G0235
™ Kak®. Belelg  6¢ Sg] ¢doBelobat thv  €Eouvolav? TO ayabov Tole,
kwa-ile mbaya. unataka na kuto  kuogopa ile mamlaka? ile njema fanya,
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kat  EEelg gmawvov €€ aOTthG.
na utakuwa-na sifa kutoka-kwake yake.
G2532  G2192 G1868 G1537 G0846

Kwa kuwa watawala hawawatishi watu wale wanaotenda mema bali wale wanaotenda mabaya. Je, wataka
usimwogope mwenye mamlaka? Basi tenda lile lililo jema naye atakusifu.
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(Cle]¥] yap Slakovog €0tV OOl el¢ 0 ayabov. éav
wa-Mungu kwa-maana mtumishi  ni kwako, kwa-ajili-ya ile njema. lakini-kama
G2316 G1063 G1249 G1510  G4771 G1519 G3588  G0018 G1437

6¢ 0 KOKOV  TIOLRG, doBol; ov yap €lkh TV  paxapav  Popet:
na ile mbaya unafanya, ogopa; i kwa-maana bure ile upanga anabeba:
G1161 G3588  G2556 G4160 G5399 G3756  G1063 G1500 G3588 G3162 G5409
©¢o0d yap SLakovog  €otwy,  EKSLKOG elg opynv ™™
wa-Mungu kwa-maana mtumishi  ni, mlipiza-kisasi kwa-ajili-ya ghadhabu kwa-yule
G2316 G1063 G1249 G1510  G1558 G1519 G3709 G3588

T KOKOV  TIPAOCOVTL.

anaye ubaya afanyaye.
G3588  G2556  G4238

Kwa maana mwenye mamlaka ni mtumishi wa Mungu kwa ajili ya mema. Lakini kama ukitenda mabaya, basi
ogopa, kwa kuwa hauinui upanga bila sababu. Yeye ni mtumishi wa Mungu, mjumbe wa Mungu wa kutekeleza
adhabu juu ya watenda mabaya.

810 avaykn UmotdoocecBbat, o0 povov  &ua Thv  Opyny, aM\a
kwa-hiyo lazima kujitiisha, Si tu kwa-sababu-ya ile ghadhabu, bali
G1352 G0318 G5293 G3756  G3440 G1223 G3588  G3709 G0235
kat & Thv  ouvelbnolv.

pia kwa-sababu-ya ile dhamiri.

G2532  G1223 G3588  G4893

Kwa hiyo ni lazima kutii wenye mamlaka, si kwa sababu ya kuogopa adhabu iwezayo kutolewa, bali pia kwa ajili
ya dhamiri.

S tolto yap, kal  ®Opoug TeAEltg; Asttoupyol yap
kwa-sababu-ya hii kwa-maana, pia kodi mnalipa; wahudumu kwa-maana
G1223 G3778 G1063 G2532  G5411 G5055 G3011 G1063
©¢o0d glow,  €ig alto tolto TpookaptepolVIEC.

wa-Mungu  ni, kwa-ajili-ya hilo-hilo hilo wakidumu.

G2316 G1510  G1519 G0846 G3778  G4342

Kwa sababu hii mnalipa kodi, kwa maana watawala ni watumishi wa Mungu, ambao hutumia muda wao wote
kutawala.

anédote mdow TAg  OdelNdg  TQ OV dopov, TOV  dopov; T® 10

lipeni wote zile deni: kwa-yule ile kodi, ile kodi; kwa-yule ile
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T€NOg, TO Tenog T OV $oBov, TOV  PoBov; T® TV TRy,
ushuru, ile ushuru; kwa-yule ile hofu, ile hofu; kwa-yule ile heshima,
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THV  TLUAV.
ile heshima.
G3588  G5092

Mlipeni kila mtu kile mnachodaiwa. Kama mnadaiwa kodi lipeni kodi, kama ni ushuru, lipeni ushuru, astahiliye
hofu, mhofu, astahiliye heshima, mheshimu.
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8 Mn&evt pn&&v odeiete, el Ty| 10 aMnAoug:  ayamdv; o6

Mtu-yeyote chochote msidaiwe, ila kwa ile kila-mmoja: kupenda; yule
G3367 G3367 G3784 G1487 G3361 G3588  G0240 G0025 G3588
yap ayarv TOV  Etepoy, VOUOV  TIETIANPWKEV.
kwa-maana anaye-penda yule mwingine, sheria ametimiza.
G1063 G0025 G3588  G2087 G3551 G4137

Msidaiwe kitu na mtu yeyote, isipokuwa kupendana, kwa maana yeye ampendaye mwenzake, ameitimiza sheria.

9 10 vap, Oovu polyevoelg, OU ¢dovevoelg, OU KAéPeL, OUk

ile kwa-maana, Usi zini, Usi ue, Usi ibe, Usi

G3588  G1063 G3756  G3431 G3756  G5407 G3756  G2813 G3756
émbupnoelg, kat €l TG £tépa €VTOAN, ¢&v ™™ AMyw  TouTw
tamani, na kama yoyote nyingine amri, katika lile neno  hili
61937 G2532 G1487  G5100  G2087 G1785 G1722  G3588 G3056  G3778
avakedparaitoltal, &v T®: Ayarmioelg tOV  TANciov oou WG oEQUTOV.
inajumlishwa, katika lile: Mpende yule jirani yako kama nafsi-yako.
G0346 G1722  G3588  GOO25 G3588  G4139 GA771  G5613  G4572

Kwa kuwa amri hizi zisemazo, “Usizini,” “Usiue,” “Usiibe,” “Usitamani,” na amri nyingine zote, zinajumlishwa katika
amri hii moja: “Mpende jirani yako kama nafsi yako.”

LI ayamn @ mAnoiov kakdv oUK  gpyadeta;, TAMpwHa o0V VOHOoU
ile upendo kwa-jirani jirani ubaya hai fanya; utimilifu basi  wa-sheria
G3588  G0026 G3588 G4139 G2556 G3756  G2038 G4138 G3767  G3551
n ayarn.
ile upendo.

G3588  G0026

Upendo haumfanyii jirani jambo baya. Kwa hiyo upendo ndio utimilifu wa sheria.

11 Kal tolto, ¢€iddteg tOV  Kalpody, OTL wpa NAd6n  Opag €€ OTvou
Na hili, mkijua ile wakati, kwamba saa tayari ninyi  kutoka usingizi
G2532  G3778 G1492 G3588  G2540 G3754 G5610 G2235  G4771  G1537 G5258
éyepOfjva; viv  vap gyyutepov  APOV owtnpia, 0 Ote
kuamshwa; sasa kwa-maana karibu-zaidi yetu ile wokovu, kuliko  wakati-ule
G1453 G3568  G1063 G1452 G1473  G3588  G4991 G2228  G3753
ETILOTEVOAEV.
tuliamini.

G4100

Nanyi fanyeni hivi, mkiutambua wakati tulio nao. Saa ya kuamka kutoka usingizini imewadia, kwa maana sasa
wokovu wetu umekaribia zaidi kuliko hapo kwanza tulipoamini.

12 vU§  mposgkodev, N 6¢ AHEPA  HyyLKEY; amoBwueda  olv
ile usiku  umepita, na-mchana na mchana umekaribia; tuvue basi
G3588  G3571  G4298 G3588 G1161  G2250 G1448 G0659 G3767
@ gpya TOoD  oOkOtoug, évbuowpeba  6¢ @ 6m\a 1ol dwtog.
zile kazi za giza, tuvae na zile silaha za nuru.

G3588  G2041  G3588  G4655 G1746 G1161 G3588 G3696  G3588  G5457

Usiku umeendelea sana, mapambazuko yamekaribia. Kwa hiyo tuyaweke kando matendo ya giza na tuvae silaha
za nuru.
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13 g év NUEPQ,  €0OXNMOVWG  TIEPUTATHOWHEY; HUN KWHOLG Kal  pedalg,

kama katika mchana, kwa-staha tuenende; si-katika karamu na ulevi,
G5613  G1722  G2250 G2156 G4043 G3361 G2970 G2532  G3178
KA Koltalg kat  acelyeialg, MA EpLL kat  A\w.
si-katika  uzinzi na ufisadi, si-katika ugomvi na wivu.
G3361 G2845 G2532  GO0766 G3361 G2054 G2532  G2205

Basi na tuenende kwa adabu kama inavyopasa wakati wa mchana, si kwa kufanya karamu za ulafi na ulevi, si kwa
ufisadi na uasherati, si kwa ugomvi na wivu.

14 &aN\a €évdloacBe TtOv  Kilplov ’Inoolv  Xplotdv, kat  Tfg 0apKOG  TIpdVoLav

bali mvaeni yule  Bwana  Yesu Kristo, na ya-ile  mwili maandalizi
G0235  G1746 G3588  G2962 G2424 G5547 G2532 G3588  G4561 G4307
pn ToLeloBe,  €ig ¢mbupiag.

msi fanyie, kwa-ajili-ya tamaa.

G3361  G4160 G1519 G1939

Bali jivikeni Bwana Yesu Kristo, wala msifikiri jinsi mtakavyotimiza tamaa za miili yenu yenye asili ya dhambi.
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